Funeral Chants
Adasi-Me Adi Gatha

[KHP 7]

adasi me akasi me, natimitta sakha ca me. petanam dakkhinam dajja, pubbe
katam'anussaram.

adasi verb |aor.3.s gave

me pron [1.dat.s to me

akasi verb [aor.3.s did, made

me pron [1.dat.s to me

Aati-mitta noun [masc.nom.pl [family and friends

sakha noun [masc.nom.pl [friend, companion

ca ind and

me pron |1.gen.s my

petanam adj [masc.dat.pl to departed, deceased, dead
dakkhinam [houn [fem.acc.s gift, donation

dajja verb |opt.3.s one would give, one should give
pubbe ind before, previously, formerly, in the past
katam- pp masc.acc.s done

anussaram [prp [masc.nom.s |remembering, recollecting, keeping in mind

He gave to me, he made for me, (he was) my relative, my friend, my companion”.
One should give gifts for the departed, remembering what was done before.

na hi runnam va soko va, ya v'ania paridevana. na tam petanam'atthaya, evam titthanti

natayo.
na ind not
hi ind indeed, certainly, truly, definitely
runnam noun |nt.nom.s weeping, crying lamentation
va ind or
soko noun |masc.nom.s grief, sorrow, sadness
va ind or
ya pron [fem.nom.s whatever, whichever
va- ind or

o . another, other, different, someone else, not
afnfna adj fem.nom.s

oneself

paridevana noun [fem.nom.s mourning, lament, wail, cry
na ind not
tam pron [masc.acc.s that
petanam- adj m.gen.pl of departed, deceased, dead
atthaya noun |masc.dat.s for the purpose (of), for the sake (of), for the




good

evam ind thus, this, like this, just as, such
titthanti verb |pr.3.pl last, remain, persist, lit. stand
Aatayo noun [masc.nom.pl family, relatives, kinsmen

Indeed no weeping, or grief, or any other lamentations. That is not for the good of
departed just as relatives persist in that way.

ayan'ca kho dakkhina dinna, sanghamhi suppatitthita. digharattam hitay'assa, thanaso

upakappati.

ayaf'ca pron [fem.nom.s but this

kho ind indeed, surely, certainly, truly
dakkhina noun [fem.nom.s gift, donation

dinna pp fem.nom.s given, offered

sanghamhi noun |masc.loc.s in the Community

supatitthita pp fem.nom.s well placed, well established
digharattam ind for a long time

hitaya- noun |masc.dat.s for the welfare, good, benefit, blessing
assa verb |opt.3.s may be, could be, should be
thanaso ind on the spot, right there, immediately
upakappati verb |pr.3.s is benefits, is serve, is accrue

But indeed this gift that has been given, and well placed in the Sangha, could be for the
welfare for a long time, it is benefits immediately

so Aatidhammo ca ayam nidassito, petana'puja ca kata ulara. balafi'ca
bhikkhGnam'anuppadinnam, tumhehi puiifilam pasutam anappakan'ti.

SO pron [masc.nom.s he, that

Aati-dhammo noun [masc.nom.s the duty of relatives.

ca ind and

ayam pron [masc.nom.s this

nidassito pp masc.nom.s pointed out, defined as, termed, shown
petanam- adj masc.gen.pl of departed, deceased, dead

pdja noun [fem.nom.s veneration, homage, honor

ca ind and

kata pp fem.nom.s done, made

ulara adj fem.nom.s excellent, lofty, vast, extensive
balaf'ca noun |nt.nom.s and strength, power, might
bhikkhinam- noun [masc.dat.pl for monks

anuppadinnam pp nt.acc.s given; handed over.

tumhehi pron |2.ins.pl by you all

puiifiam noun |nt.nom.s merit, good deed, lit. (mental) purity
pasutam ad] nt.nom.s engaged (in), pursuing, doing, pursuing
anappakan'ti adj nt.nom.s great, considerable, not insignificant

In this way the duty to relatives has been shown, great honor has been done to the
departed, and strength have been given to monks. The merit made by you is not

insignificant.







